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וַיֹּ֤אמֶר1
ve–dedi
H0559

בִּלְעָם֙
Balam

אֶל־
–e
H0413

ק בָּלָ֔
Balak'a
H1111

בְּנֵה־
inşa–et–
H1129

י לִ֥
bana

בָזֶה֖
burada
H2088

שִׁבְעָה֣
yedi
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
sunak
H4196

וְהָכֵ֥ן
ve–hazırla

֙ לִי
bana

בָּזֶ֔ה
burada
H2088

שִׁבְעָ֥ה
yedi
H7651

ים פָרִ֖
boğa
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
ve–yedi
H7651

ים׃ אֵילִֽ
koç

Balam Balaka, &#8249;&#8249;Burada benim i&#231;in yedi sunak kur ve yedi bo&#287;ayla yedi ko&#231; 
haz&#305;rla&#8250;&#8250; dedi.

וַיַּ֣עַש2ׂ
ve–yaptı

ק בָּלָ֔
Balak
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
ki–gibi

ר דִּבֶּ֣
söyledi
H1696

בִּלְעָם֑
Balam

עַל וַיַּ֨
ve–sundu
H5927

בָּלָק֧
Balak
H1111

וּבִלְעָם֛
ve–Balam

ר פָּ֥
boğa
H6499

יִל וָאַ֖
ve–koç

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
sunakta
H4196

Balak onun dedi&#287;ini yapt&#305;. Balakla Balam her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer 
bo&#287;ayla ko&#231; sundular.

אמֶר3 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

ם בִּלְעָ֜
Balam

ק לְבָלָ֗
Balak'a
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
dur
H3320

עַל־
–üzerinde

עֹלָתֶךָ֒
yakılmalq–sunun

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
ve–gideceğim
H3212

י אוּלַ֞
belki
H0194

יִקָּרֵ֤ה
karşılaşır

יְהוָה֙
Yahve
H3068

י לִקְרָאתִ֔
karşılamak–için–beni
H7125

וּדְבַ֥ר
ve–söz
H1697

מַה־
ne–
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
gösterirse–bana
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
ve–bildireceğim
H5046

לָךְ֑
sana

וַיֵּ֖לֶךְ
ve–gitti
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
tepeye
H8205

Sonra Balam Balaka, &#8249;&#8249;Ben az &#246;teye gidece&#287;im, sen yakmal&#305;k sununun 
yan&#305;nda bekle&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Olur ki, RAB kar&#351;&#305;ma &#231;&#305;kar. 
Bana ne a&#231;&#305;klarsa, sana bildiririm.&#8250;&#8250; Sonra &#231;&#305;plak bir tepeye 
&#231;&#305;kt&#305;.

ר4 וַיִּקָּ֥
ve–karşılaştı

ים אֱלֹהִ֖
Tanrı
H0430

אֶל־
–e
H0413

בִּלְעָם֑
Balam'la

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

יו אֵלָ֗
ona
H0413

אֶת־
[+NESNE]
H0853

שִׁבְעַת֤
yedi
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
sunağı
H4196

כְתִּי עָרַ֔
düzenledim

וָאַ֛עַל
ve–sundum
H5927

ר פָּ֥
boğa
H6499

יִל וָאַ֖
ve–koç

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
sunakta
H4196

Tanr&#305; Balama g&#246;r&#252;nd&#252;. Balam Tanr&#305;ya, &#8249;&#8249;Yedi sunak kurdum, her 
suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer bo&#287;ayla ko&#231; sundum&#8250;&#8250; dedi.

וַיָּ֧שֶׂם5
ve–koydu

יְהוָה֛
Yahve
H3068

דָּבָ֖ר
söz
H1697

י בְּפִ֣
ağzına–
H6310

בִלְעָם֑
Balam'ın

וַיֹּ֛אמֶר
ve–dedi
H0559

שׁ֥וּב
dön
H7725

אֶל־
–e
H0413

בָּלָ֖ק
Balak'a
H1111

ה וְכֹ֥
ve–böyle
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
söyleyeceksin
H1696
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RAB Balama ne s&#246;ylemesi gerekti&#287;ini bildirerek, &#8249;&#8249;Balaka git, ona &#351;u haberi 
ilet&#8250;&#8250; dedi.

וַיָּ֣שָׁב6
ve–döndü
H7725

יו אֵלָ֔
ona
H0413

וְהִנֵּ֥ה
ve–işte
H2009

ב נִצָּ֖
duruyordu
H5324

עַל־
–üzerinde

עֹלָת֑וֹ
yakılmalı–sunusunun

ה֖וּא
o
H1931

וְכָל־
ve–bütün–
H3605

י שָׂרֵ֥
beyleri
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Moav'ın
H4124

B&#246;ylece Balam Balak&#305;n yan&#305;na d&#246;nd&#252;. Onun Moav &#246;nderleriyle birlikte 
yakmal&#305;k sunusunun yan&#305;nda durdu&#287;unu g&#246;rd&#252;.

א7 וַיִּשָּׂ֥
ve–kaldırdı
H5375

מְשָׁל֖וֹ
sözünü
H4912

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

מִן־
–den

רָם אֲ֠
Aram'dan
H0758

נִי יַנְחֵ֨
getirdi–beni
H5148

בָלָק֤
Balak
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
kralı–
H4428

מוֹאָב֙
Moav'ın
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
dağlarından–
H2042

דֶם קֶ֔
doğunun

לְכָה֙
gel
H3212

רָה־ אָֽ
lanetl–
H0779

י לִּ֣
bana

ב יַעֲקֹ֔
Yakup'u
H3290

וּלְכָ֖ה
ve–gel
H3212

זֹעֲמָ֥ה
öfkel–ile–bağır–
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
İsrail'e
H3478

Sonra &#351;u bildiriyi iletti: &#8249;&#8249;Balak beni Aramdan, Moav Kral&#305; beni do&#287;u 
da&#287;lar&#305;ndan getirdi. &#8249;Gel, benim i&#231;in Yakup soyuna lanet oku&#8250; dedi, &#8249;Gel, 
&#304;srailin y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; dile.&#8250;

מָה8֣
nasıl–
H4100

ב אֶקֹּ֔
lanetleyeyim

א ֹ֥ ל
değil–
H3808

ה קַבֹּ֖
lanetledi
H6895

אֵל֑
Tanrı
H0410

וּמָה֣
ve–nasıl
H4100

ם אֶזְעֹ֔
öfkeyle–bağırayım
H2194

א ֹ֥ ל
değil–
H3808

זָעַ֖ם
öfkelendi
H2194

יְהוָֽה׃
Yahve
H3068

Tanr&#305;n&#305;n lanetlemedi&#287;ini Ben nas&#305;l lanetlerim? RABbin 
y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; istemedi&#287;i ki&#351;inin y&#305;k&#305;m&#305;n&#305; Ben 
nas&#305;l isteyebilirim?

י־9 כִּֽ
çünkü–

אשׁ ֹ֤ מֵר
tepesinden–

צֻרִים֙
kayaların
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
görürüm–onu
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
ve–tepelerden
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
bakıyorum–ona
H7789

הֶן־
işte–
H2005

עָם֙
halk

לְבָדָ֣ד
yalnız
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
oturacak
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
ve–milletler–arasında

א ֹ֥ ל
değil
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
sayılacak
H2803

Kayalar&#305;n doru&#287;undan g&#246;r&#252;yorum onlar&#305;, Tepelerden bak&#305;yorum onlara. 
Tek ba&#351;&#305;na ya&#351;ayan, Uluslardan kendini soyutlayan Bir halk g&#246;r&#252;yorum.

י10 מִ֤
kim
H4310

מָנָה֙
sayabilir
H4487

עֲפַר֣
tozunu
H6083

ב יַעֲקֹ֔
Yakup'un
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
ve–sayı
H4557

אֶת־
[+NESNE]
H0853

בַע רֹ֣
dörtte–birini
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
İsrail'in
H3478

ת תָּמֹ֤
ölsün
H4191

֙ נַפְשִׁי
canım
H5315

מ֣וֹת
ölümü
H4194

ים יְשָׁרִ֔
doğruların
H3477

י וּתְהִ֥
ve–olsun
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
sonum
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
onun–gibi
H3644

Kim Yakup soyunun tozunu Ve &#304;srailin d&#246;rtte birini sayabilir? Do&#287;ru ki&#351;ilerin 
&#246;l&#252;m&#252;yle &#246;leyim, Sonum onlar&#305;nki gibi olsun!&#8250;&#8250;
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וַיֹּ֤אמֶר11
ve–dedi
H0559

בָּלָק֙
Balak
H1111

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'a

מֶ֥ה
ne
H4100

יתָ עָשִׂ֖
yaptın

לִ֑י
bana

ב לָקֹ֤
lanetlemek–için
H6895

֙ אֹיְבַי
düşmanlarımı
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
aldım–seni
H3947

וְהִנֵּ֖ה
ve–işte
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
kutladın
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
kutlayarak
H1288

Balak Balama, &#8249;&#8249;Bana ne yapt&#305;n?&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;D&#252;&#351;manlar&#305;ma lanet okuyas&#305;n diye seni getirdim. Oysa sen 
onlar&#305; kutsad&#305;n!&#8250;&#8250;

וַיַּ֖עַן12
ve–yanıtladı

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

א ֹ֗ הֲל
değil–mi
H3808

אֵת֩
[+NESNE]
H0853

ר אֲשֶׁ֨
–i–ne

ים יָשִׂ֤
koyarsa

יְהוָה֙
Yahve
H3068

י בְּפִ֔
ağzıma
H6310

אֹת֥וֹ
onu
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
tutacağım
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
söylemek–için
H1696

Balam, &#8249;&#8249;Ben ancak RABbin s&#246;ylememi istedi&#287;i &#351;eyleri 
s&#246;ylemeliyim&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

אמֶר13 וַיֹּ֨
ve–dedi
H0559

יו אֵלָ֜
ona
H0413

ק בָּלָ֗
Balak
H1111

]לך־[
[gel–]
H3212

)לְכָה־(
gel–
H3212

א נָּ֨
lütfen
H4994

י אִתִּ֜
benimle
H0854

אֶל־
–e
H0413

מָק֤וֹם
yer
H4725

אַחֵר֙
başka
H0312

ר אֲשֶׁ֣
ki

תִּרְאֶנּ֣וּ
göreceksin–onu
H7200

ם מִשָּׁ֔
oradan
H8033

אֶפֶ֚ס
ancak

קָצֵה֣וּ
ucunu

ה תִרְאֶ֔
göreceksin
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
ve–hepsini
H3605

א ֹ֣ ל
değil
H3808

תִרְאֶה֑
göreceksin
H7200

וְקָבְנוֹ־
ve–lanetl–
H6895

י לִ֖
bana

ׁם׃ מִשָּֽ
oradan
H8033

Bunun &#252;zerine Balak, &#8249;&#8249;Ne olur, benimle gel&#8250;&#8250; dedi, 
&#8249;&#8249;Onlar&#305; g&#246;rebilece&#287;in ba&#351;ka bir yere gidelim. Onlar&#305;n hepsini 
g&#246;rmeyeceksin, bir kesimini g&#246;receksin. Oradan onlara benim i&#231;in lanet oku.&#8250;&#8250;

14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
ve–aldı–onu
H3947

שְׂדֵ֣ה
ovasına–

ים צֹפִ֔
Tsofim'in
H6839

אֶל־
–e
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
tepesine

הַפִּסְגָּ֑ה
Pisga'nın
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
ve–inşa–etti
H1129

שִׁבְעָה֣
yedi
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
sunak
H4196

וַיַּ֛עַל
ve–sundu
H5927

ר פָּ֥
boğa
H6499

יִל וָאַ֖
ve–koç

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
sunakta
H4196

B&#246;ylece Balak Balam&#305; Pisga Da&#287;&#305;ndaki G&#246;zc&#252;ler Yaylas&#305;na 
g&#246;t&#252;rd&#252;. Orada yedi sunak kurdu, her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer 
bo&#287;ayla ko&#231; sundu.

וַיֹּא֙מֶר15֙
ve–dedi
H0559

אֶל־
–e
H0413

ק בָּלָ֔
Balak'a
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
dur
H3320

ה כֹּ֖
burada
H3541

עַל־
–üzerinde

עֹלָתֶ֑ךָ
yakılmalı–sunun

י וְאָנֹכִ֖
ve–ben
H0595

רֶה אִקָּ֥
karşılaşacağım

ה׃ כֹּֽ
orada
H3541

Balam Balaka, &#8249;&#8249;Az &#246;tede RABbe dan&#305;&#351;aca&#287;&#305;m, sen burada 
yakmal&#305;k sununun yan&#305;nda bekle&#8250;&#8250; dedi.
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ר16 וַיִּקָּ֤
ve–karşılaştı

יְהוָה֙
Yahve
H3068

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'la

וַיָּ֥שֶׂם
ve–koydu

דָּבָ֖ר
söz
H1697

יו בְּפִ֑
ağzına
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
ve–dedi
H0559

שׁ֥וּב
dön
H7725

אֶל־
–e
H0413

בָּלָ֖ק
Balak'a
H1111

ה וְכֹ֥
ve–böyle
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
söyleyeceksin
H1696

RAB Balama g&#246;r&#252;nd&#252;, ne s&#246;ylemesi gerekti&#287;ini bildirerek, &#8249;&#8249;Balaka 
git, ona &#351;u haberi ilet&#8250;&#8250; dedi.

א17 ֹ֣ וַיָּב
ve–geldi
H0935

יו אֵלָ֗
ona
H0413

וְהִנּ֤וֹ
ve–işte
H2009

נִצָּב֙
duruyordu
H5324

עַל־
–üzerinde

לָת֔וֹ עֹ֣
yakılmalı–sunusunun

י וְשָׂרֵ֥
ve–beyleri
H8269

מוֹאָ֖ב
Moav'ın
H4124

אִתּ֑וֹ
onunla
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
ve–dedi
H0559

לוֹ֙
ona

ק בָּלָ֔
Balak
H1111

מַה־
ne–
H4100

ר דִּבֶּ֖
konuştu
H1696

יְהוָֽה׃
Yahve
H3068

B&#246;ylece Balam Balak&#305;n yan&#305;na d&#246;nd&#252;, onun Moav &#246;nderleriyle birlikte 
yakmal&#305;k sunusunun yan&#305;nda durdu&#287;unu g&#246;rd&#252;. Balak, &#8249;&#8249;RAB ne 
dedi?&#8250;&#8250; diye sordu.

א18 וַיִּשָּׂ֥
ve–kaldırdı
H5375

מְשָׁל֖וֹ
sözünü
H4912

וַיֹּאמַר֑
ve–dedi
H0559

ק֤וּם
kalk

בָּלָק֙
Balak
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
ve–dinle
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
kulak–ver
H0238

י עָדַ֖
bana
H5704

בְּנ֥וֹ
oğlu

ר׃ צִפֹּֽ
Tsippor'un
H6834

Balam &#351;u bildiriyi iletti: &#8249;&#8249;Ey Balak, uyan ve dinle; Ey Sippor o&#287;lu, bana kulak ver.

א19 ֹ֣ ל
değil
H3808

ישׁ אִ֥
insan
H0376

֙ אֵל
Tanrı
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
ve–yalan–söylesin
H3576

וּבֶן־
ve–oğlu–

ם אָדָ֖
insanın
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
ve–pişman–olsun
H5162

הַה֤וּא
–mi–O
H1931

אָמַר֙
söyledi
H0559

א ֹ֣ וְל
ve–değil–
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
yapar

ר וְדִבֶּ֖
ve–konuştu
H1696

א ֹ֥ וְל
ve–değil–
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
gerçekleştirir–onu

Tanr&#305; insan de&#287;il ki, Yalan s&#246;ylesin; &#304;nsan soyundan de&#287;il ki, 
D&#252;&#351;&#252;ncesini de&#287;i&#351;tirsin. O s&#246;yler de yapmaz m&#305;? S&#246;z verir de 
yerine getirmez mi?

הִנֵּ֥ה20
işte
H2009

ךְ בָרֵ֖
kutlamak
H1288

חְתִּי לָקָ֑
aldım
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
ve–kutladı
H1288

א ֹ֥ וְל
ve–değil
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
geri–çevireceğim–onu
H7725

Kutsamak i&#231;in bana buyruk verildi; O kutsad&#305;, ben de&#287;i&#351;tiremem.

א־21 ֹֽ ל
değil–
H3808

יט הִבִּ֥
baktı
H5027

֙ אָוֶ֙ן
kötülük
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
Yakup'ta
H3290

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

רָאָ֥ה
gördü
H7200

עָמָ֖ל
felaket
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
İsrail'de
H3478

יְהוָה֤
Yahve
H3068

֙ אֱלֹהָיו
Tanrısı
H0430

עִמּ֔וֹ
onunla

וּתְרוּעַ֥ת
ve–alkışı
H8643

לֶךְ מֶ֖
kralın
H4428

בּֽוֹ׃
onda

Yakup soyunda su&#231; bulunmad&#305;, Ne de &#304;srailde k&#246;t&#252;l&#252;k. Tanr&#305;lar&#305; 
RAB aralar&#305;ndad&#305;r, Aralar&#305;ndaki kral olarak Ad&#305;na sevin&#231; 
&#231;&#305;&#287;l&#305;klar&#305; at&#305;yorlar.

אֵ֖ל22
Tanrı
H0410

מוֹצִיאָם֣
çıkaran–onları
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
Mısır'dan
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
boynuzları–gibi–
H8443

רְאֵ֖ם
yabangibi
H7214

לֽוֹ׃
ona
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Tanr&#305; onlar&#305; M&#305;s&#305;rdan &#231;&#305;kard&#305;, Onun yaban &#246;k&#252;z&#252; 
gibi g&#252;c&#252; var.

י23 כִּ֤
çünkü

לאֹ־
değil–
H3808

נַחַ֙שׁ֙
büyü
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
Yakup'ta
H3290

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

סֶם קֶ֖
falcılık
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
İsrail'de
H3478

ת כָּעֵ֗
zamanda–
H6256

יֵאָמֵ֤ר
denilir
H0559

לְיַעֲקֹב֙
Yakup'a
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
ve–İsrail'e
H3478

מַה־
ne–
H4100

עַל פָּ֖
yaptı
H6466

ל׃ אֵֽ
Tanrı
H0410

Yakup soyuna yap&#305;lan b&#252;y&#252; tutmaz; &#304;sraile kar&#351;&#305; falc&#305;l&#305;k etkili 
olmaz. &#350;imdi Yakup ve &#304;srail i&#231;in, &#8249;Tanr&#305; neler yapt&#305;!&#8250; denecek.

הֶן־24
işte–
H2005

עָם֙
halk

יא כְּלָבִ֣
dişi–aslan–gibi

יָק֔וּם
kalkar

י וְכַאֲרִ֖
ve–aslan–gibi

א יִתְנַשָּׂ֑
yükselir
H5375

א ֹ֤ ל
değil
H3808

יִשְׁכַּב֙
yatar
H7901

עַד־
–e–kadar
H5704

ֹ֣אכַל י
yiyene–kadar
H0398

רֶף טֶ֔
avı
H2964

וְדַם־
ve–kanını–
H1818

ים חֲלָלִ֖
öldürülenlerin

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
içene–kadar
H8354

&#304;&#351;te halk bir di&#351;i aslan gibi uyan&#305;yor. Av&#305;n&#305; yiyip bitirmedik&#231;e, 
&#214;ld&#252;r&#252;lenlerin kan&#305;n&#305; i&#231;medik&#231;e rahat etmeyen aslan gibi 
kalk&#305;yor.&#8250;&#8250;

וַיֹּ֤אמֶר25
ve–dedi
H0559

בָּלָק֙
Balak
H1111

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'a

גַּם־
ayrıca–
H1571

ב קֹ֖
lanetleme
H6895

א ֹ֣ ל
değil
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
lanetleyeceksin–onu

גַּם־
ayrıca–
H1571

ךְ בָּרֵ֖
kutlama
H1288

א ֹ֥ ל
değil
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
kutlayacaksın–onu
H1288

Bunun &#252;zerine Balak, &#8249;&#8249;Onlara ne lanet oku, ne de onlar&#305; kutsa!&#8250;&#8250; dedi.

וַיַּ֣עַן26
ve–yanıtladı

ם בִּלְעָ֔
Balam

וַיֹּ֖אמֶר
ve–dedi
H0559

אֶל־
–e
H0413

בָּלָק֑
Balak'a
H1111

א ֹ֗ הֲל
değil–mi
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
söyledim
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
sana
H0413

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

ל כֹּ֛
her
H3605

אֲשֶׁר־
–i–ne

ר יְדַבֵּ֥
söylerse
H1696

יְהוָה֖
Yahve
H3068

אֹת֥וֹ
onu
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
yaparım

Balam, &#8249;&#8249;RAB ne derse onu yapmal&#305;y&#305;m dememi&#351; miydim sana?
&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;.

וַיֹּ֤אמֶר27
ve–dedi
H0559

בָּלָק֙
Balak
H1111

אֶל־
–e
H0413

ם בִּלְעָ֔
Balam'a

לְכָה־
gel–
H3212

נָּא֙
lütfen
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
alacağım–seni
H3947

אֶל־
–e
H0413

מָק֖וֹם
yer
H4725

אַחֵר֑
başka
H0312

אוּלַי֤
belki
H0194

יִישַׁר֙
doğru–olur
H3474

בְּעֵינֵי֣
gözlerinde–

ים הָאֱלֹהִ֔
Tanrı'nın
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
ve–lanetlersin–onu
H6895

י לִ֖
bana

ׁם׃ מִשָּֽ
oradan
H8033

Sonra Balak Balama, &#8249;&#8249;Ne olur, gel, seni ba&#351;ka bir yere 
g&#246;t&#252;reyim&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Olur ki, Tanr&#305; oradan benim i&#231;in onlara 
lanet okumana izin verir.&#8250;&#8250;

ח28 וַיִּקַּ֥
ve–aldı
H3947

בָּלָ֖ק
Balak
H1111

אֶת־
[+NESNE]
H0853

בִּלְעָם֑
Balam'ı

אשׁ ֹ֣ ר
tepesine

הַפְּע֔וֹר
Peor'un
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
bakan
H8259

עַל־
–üzerine

פְּנֵי֥
yüzüne–
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
Yeşimon'un
H3452
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B&#246;ylece Balam&#305; &#231;&#246;le bakan Peor Da&#287;&#305;n&#305;n tepesine 
g&#246;t&#252;rd&#252;.

וַיֹּ֤אמֶר29
ve–dedi
H0559

בִּלְעָם֙
Balam

אֶל־
–e
H0413

ק בָּלָ֔
Balak'a
H1111

בְּנֵה־
inşa–et–
H1129

י לִ֥
bana

בָזֶה֖
burada
H2088

שִׁבְעָה֣
yedi
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
sunak
H4196

וְהָכֵ֥ן
ve–hazırla

֙ לִי
bana

בָּזֶ֔ה
burada
H2088

שִׁבְעָ֥ה
yedi
H7651

ים פָרִ֖
boğa
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
ve–yedi
H7651

ים׃ אֵילִֽ
koç

Balam, &#8249;&#8249;Burada benim i&#231;in yedi sunak kurup yedi bo&#287;ayla yedi ko&#231; 
haz&#305;rla&#8250;&#8250; dedi.

וַיַּ֣עַש30ׂ
ve–yaptı

ק בָּלָ֔
Balak
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
ki–gibi

אָמַר֣
dedi
H0559

בִּלְעָם֑
Balam

וַיַּ֛עַל
ve–sundu
H5927

ר פָּ֥
boğa
H6499

יִל וָאַ֖
ve–koç

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
sunakta
H4196

Balak onun dedi&#287;ini yapt&#305;, her suna&#287;&#305;n &#252;st&#252;nde birer bo&#287;ayla 
ko&#231; sundu.
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